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PRESENTACIÓN

A continuación, presentamos nuestro trabajo de investigación titulado

“Análisis de la informatividad de la carta gastronómica del Country Club Lima
Hotel”, cuyo objetivo fue determinar el grado de aceptabilidad de la traducción

para el receptor meta. Se analizaron las omisiones, explicitaciones y otros

procedimientos empleados por el traductor para solucionar los problemas de

distancia cultural y diferencia lingüística que enmarca la traducción de textos

gastronómicos.

Actualmente, y con todo el apogeo gastronómico que se está viviendo en

nuestro país, hemos considera este estudio como vanguardista y necesario, ya

que la oferta del producto gastronómico en hoteles 5 tenedores debe ir

acompañado de una traducción funcional e informativa para el cliente.

Con tal fin, seleccionamos 20 muestras que han sido analizadas

cuidadosamente. Realizamos un análisis intratextual centrado en las implicaturas

y el principio de cooperación emisor-receptor que implica las máximas de

cantidad, calidad, relación y de manera. Este análisis preliminar nos permitió

determinar la eficacia de las técnicas de traducción empleadas.
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RESUMEN

El presente trabajo de investigación se basa en el análisis del Corpus

obtenido de la traducción al inglés de la carta gastronómica del Country Club Lima

Hotel. Este trabajo tiene como finalidad determinar el grado de informatividad, de

la carta antes mencionada, hacia el receptor.

Por tal razón, el objetivo general de este trabajo de investigación es:

determinar si la traducción de la carta gastronómica del Country Club Lima Hotel

es informativa para el turista extranjero, y para demostrar ello, se ha analizado un

corpus de 20 muestras. Por ello, el presente trabajo tiene como hipótesis general

que la carta gastronómica en inglés del Country Club Lima Hotel es informativa.

En base a los resultados obtenidos se llegó a la conclusión que la carta

gastronómica es informativa; para obtener dicho resultado, la metodología de

investigación fue la observación documental que recogió información lingüística,

la organizó, describió e interpretó.

Palabras claves: carta gastronómica, informatividad, receptor, análisis del
corpus, muestras.



ABSTRACT

The present research work is a corpus-based analysis obtained from the

translation to English of the gastronomic menú of Country Club Lima Hotel. This

research work has as objective to determínate informative degree of the above

mentioned menú to the receiver.

For this reason, the general objective of this research work is to determínate

if the gastronomic menú of Country Club Lima Hotel is informative for the foreign

tourist, and to prove it, a corpus of 20 samples has been analyzed. This research

work has a general hypothesis that the gastronomic menú in English of Country

Club Lima Hotel is informative.

On the basis of the results obtained, we concluded that the gastronomic

menú has is informative; to obtain this result, the research work methodology was

the documentary observation, which took linguistic information, organized,

described and interpreted it.

Key words: gastronomic menú, informative, receiver, corpus analysis, samples.


